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porodi t i in k o n f r o n t i r a t i v p r i v l a č n o s i t u a c i j s k o k o m i k o . S a t i r e ( S n u j e m n o v o 

d r u š t v o , K a n d i d i r a m ) s o b o l j š e o d h u m o r e s k , S k o d a , da p isate l j ni š t k a t e r i k r a t , 

p a k r c p k e j c p o d r e z a l v nase p u r g a r s k e r a z m e r e . Č r t i c a « G r o h a r J a k e ž » z b o g 

s v o j e s e n t i m e n t a l n o s t i in p o k o p a l i š k e t r o g i e n o s t i n c s p a d a v tak o k v i r . 

Dr, V . K o run piše u d o b n o č i t l j i v j e z i k . V e n d a r m u jc slog v č a s i h p r e v e č nas 

t rpan г o s l a d n i m i o k r a s n i m i p r i d e v k i in n e b i s t v e n i m i s t r a n s k i m i s t a v k i , k i p o 

n e p o t r e b n e m m o t i j o p r i p o v e d o v a n j e in s o n e p r i s i l j e n e m u r a z v o j u k o m i k e č e s t o 

p r a v a c o k l a , M e s t o m a n a l e t i š na o b č u t n o p r e d o l g e s t a v k e . T a k o ima z a d n j i 

s t a v e k na jO. strani ( H e r o in L e a n d e r ) 91 b e s e d , t a k o j p r i h o d n j i pa 6.П 

Z v o n i m i r K o s e m : M o r j e . D r a m a v štirih d e j a n j i h . L j u b l j a n a 1У24. N a t i s n i l a 
in naložila U č i t e l j s k a t i skarna v L j u b l j a n i , 

Z l a t a M i l a n o v i č se za o d s o t n o s t i z a r o č e n c a k a p i t a n a B l a g o v i č a s e z n a n i t 

dr. V r t a č n i k o m , ki si j o jc z n a l o s v o j i t i . O b p r i h o d u k a p i t a n a K l a g o v i č a pa so 

v Z l a t i r a z v n a m e d u š e v n i b o j , i/ k a t e r e g a se l a h k o ž i v o d e k l e reši s tem. d a 

b r e z b r i ž n o z a v r ž e s v o j e g a z a r o č e n c a . K a p i t a n , « p r e r o k l j u b e z n i in č l o v e c a n * 

s tva», se m i r n o u m a k n e in o d p o t u j e spet na m o r j e , t o d a n j e g o v o d h o d p r o v z r o č i 

u s o d e n p o l o m v družini , D a r i n k a , Z l a t i n a sestra, je na t ihem l j u b i l a k a p i t a n a , 

л b r e z u p n o , in si poišče loka n e m i r n e m u ž i v l j e n j u v smrti . 

Z l a t o na r a z o č a r a z a k o n z V r t a č n i k o m ter se zastrupi . P o l e g g l a v n e g a 

d e j a n j a so šc e p i z o d n i d o g o d k i s t r a n s k i h o s e b , ki se v s e k r e č e j o o k r o g pro-

b l e m a l j u b e z n i . D r a m a se o d i g r a v a v o b m o r s k e m k r a j u in scct i ično so d e j a n j a 

prav d o b r o p o g o j e n a . T o d a : — t o d a d r a m a to ni! N e r e č e m : s n o v bi b i la 

č i s t o p r i k l a d n a za k a k o n o v e l i e o , in tudi j e z i k bi bil /a to o b l i k o p r i p o v e d o * 

v a n j a pr imeren. D r a m a p a z a h t e v a l a p i d a r n o s t i , o s t r o i z k l e s a n i h z n a č a j e v in 

b r e z o b z i r n e b o r b e . O s e b e so z e l o medle , n e ž i v e s k o r o in n j i h d e j a n j e in n e h a n j e 

j e b l e d i k a v o . V z e m i m o na pr . k a p i t a n a Blagoviüa , P i s a t e l j nam t o l i k o g o v o r i 

in g o v o r i , d a je bil k a p i t a n vel ik b o j e v n i k za r e s n i c o in p r a v i c o , d a je bil p r e r o k 

t l o v c č a n s t v a itd., d o č i m n a p r a v i ta j u n a k na n a s v t i s l i r ičnega, š i b k e g a č l o v e k a , 

ki stil ga sama m e h k o b a in d o b r o t a , k i ni ni t i l o l i k o b i s t r o v i d e n , d a bi p r e g l e d a l 

l o k a v o s t s v o j e g a t o v a r i š a . S p l o h g o v o r e v s e o s e b e ze lo m n o g o , m e s t o m a ce lo 

v z n e s e n o l i r ično, p a t e t i č n o , dasi je d r a m a v e n d a r č i s t o rea l i s t i čna! T u d i ni na* 

s l o v « M o r j e » n u j n o p o t r e b e n nas lov . P r a v t a k o bi l a h k o p r e n e s e l to d e j a n j e v 

k a k o d r u g o m e s t o in dal n a s l o v « V i h a r » ali pa « N e v i h t a » i td. P r o b l e m «Iju; 

hezni« pa tu ni o b d e l a n na n i k a k n o v nač in , v r h u t e g a cutis, da je d r a m a «sestav* 

I j e n a » pač no v s e h p r a v i l i h , ki so j ih izumili e p i g o n i n a t u r a l i z m a , dasi sile 

n a t u r a l i s t o v ni v n j i . 

N a s l o v n a stran jc ze lo n e o k u s n a . T i s t a i l u s t r a c i j a n i k a k o r ni v čas t ne 

slik ur ju, pa tudi nc založbi , Miran Jure. 

A l o j z i j R e m e c : Iz m o j e d o m o v i n e . M l a d e p o v e s t i . 1922. Z a l o ž i l a G o r i č a r 

& L e s k o v š e k . C e l j e , Str. 193. 

V pisani k n j i g i , k a t e r e p e s t r a z u n a n j o s t n a j m e n d a u g a j a k r o g u e i t a t e l j e v , 

za k a t e r e g a je p i s a n a , jc p i s a t e l j R e m c e z b r a l isvoje p r v o c v e t j e . V i d i m v beli 

hiši mizo, o k o l i k a t e r e s e d e v a š č a n i v ^imskem v e č e r u in p r i s l u š k u j e j o z g o d b a m , 

k i j ih r a z p r o z a izpod s v e t i l j k e vaški š t u d e n t : lern so t e p o v e s t i n a m e n j e n e , dasi 

ne vse e n a k o p o s r e č e n o . N e born se spušča l v n j i h o v o n a š t e v a n j e in v n a v a j a n j e 

n j i h o v e v s e b i n e . S t e m bi p o m n e n j u m n o g i h z a d o s t i l n a l o g a m p r a v e g a k r i t i k a , 

a b i tudi k n j i g o dfteela i z č r p a l : ker s n o v n o s t v n j e j p r e v l a d u j e vse. O s a m o ; 

n i k l o s t i s loga jc še k o m a j m o ž n o g o v o r i t i ; C a n k a r in M e š k o s ta imela m o č e « 

vpl iv na pisca, M n o g o jc m e h k e , s a n j a ve s e n t i m e n t a l n o s t i , ki b o v d a n a š n j i 

Dr. P ti vel Kar t in. 
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dobi komaj našla odziva, Remec jc v podnaslovu zbirke napisal oznako «mlade 
povesti» in prav jc storil; kako je ic ponosen vzpon v epilogu, napisanem v 
zadnjih letih, v njem žc zveni zrela moška beseda. Vidno je, da je Remec tem 
povestim zdavnaj odraste!; zanj pomenijo pot razvoja, zadovoljen pa bo ob njih 

J. s P. ? R a b a t e ; L a g e s t e d e Marko, Poemes epiques des Scrbcs. Tananarive. 
P i tot du la Bcaujardieie. 1922. 214 str, 

«Ali bi ne mogel postati francoski jezik sredstvo, ki bi odkrivalo drit^ini 
narodom velike lepote čudovite srbske poezije in s tem obo^atik» — žc Goethe 
je izrazil tako željo — skupne temelje univerzalne književnosti?* (Iz predgovora 
k pričujoči knjigi, str. 10.) 

J.?P.?Rabate, v kolonialnem mestu Tananarive na Madagaskarju živeči, šc 
malo znani francoski poet, je prišel med vojno v stike s Srhi in sc, od njih motne 
narodne poezije očaran in oplojen, odločil postati guslar, glasnik naše epske 
pesmi v tujini in posvetiti svoje pesniške in jezikovne zmožnosti «nerazdružni 
intelektualni ali and med Francijo in Jugoslavijo». Inia že nekaj prednikov. 
N a j navedem hitro znanega mistifikatorja Mćrimćeja, barona d* A v rila, potem 
Augustca Dozona. bivšega francoskega generalnega konzula na Balkanu (zbirko 
jugoslovanskih junaških pesmi, Leroux, 1888) in pa Phileasa Lebcsguea (glej 
dr. Debel jakovo poročilo v letošnjem «Ljubljanskem Zvonu», str. 12.-\!) 

Knjijfa «La j> t s 1 1 d e M a r k o » , posvečena «ä la Nation serbe*croate* 
Slovene» in «au roi Alexandre I», obsega uvodoma Zmaja Jovanoviča «Chante 
gouzla», nato pa devet pesmi i/. Markovega cikla. V,saka teh pesmi jc posvečena 
spominu enega naših starejših književnikov. Pesem «Marko in hčerka arabskega 
kralja» je Rabate pripisal «h la memoire de V o d n i k , precurseur de la renais* 
sauee siovfene, auteur de 1'Ode ,Reveil de ГШупе' (1811)». Zbirka ni točen pre^ 
vod srbskih narodnih pesmi, ampak samo dokaj široka prepesnitev nekaterih 
odlomkov iz velike epske pesnitve, prosto preludiranje na i/hrana tema ta iz 
obširne epopeje. A v t o r se ni oklenil prvotnega ritma in prvobitne pesniške 
dikcije. Zadovolj i l se je -— kakor sam pravi — «D reproduire le mouvement 
melodiquc et fenluminurc des chansons de geste», A se mu tudi to ni preveč 
posrečilo. Narodna neseni je kratka, točna, jasna. Rabate pa pripoveduje na 
dolgo in široko, primerja, okrasu je, zavlačuje, t Guslar poje: V ino pije kraljeviču 
Marko sa starieom Jcvrosinom majkom (Oranje kr. M.). V knjigi «La geste 
de .Marko» čita.š ta verza tak0=1 e raztegnjena; 

Približno taka je vsa prepesnitev, katero deloma k rase, deloma pa grde lesorezi, 
ki jih je avtor sam zamislil ali pa precej okorno posnel po .Mcštrovičevih 
skulpturah. 

A l i bo mogočna pesem o junaškem kraljeviču -— tako Spremenjena — 
dosegla svoj namen? Zanimanje za srbsko narodno epiko bo gotovo zbudila. 
Prave, tipične, literarne slike epskega cikla o hrabrem Marku pa si bo tuji bralec 
iz te zbirke mogel ustvariti bore malo. f;e avtor misli, da bo to delo pomagalo 
Francozom «penćtrer le mystere des poesies primitives» (citat iz E. Montćguta, 
str. 8,) ali pa pokazati tujcem «le musiden ct le poete de toute la raee slave» 
(po Mickiewiczu, str. se pač moti. Na vsak način pa moramo biti poetu, 

tudi marsikateri braiee. Mirko Pretnar. 

«.Marko Kralievitch, ä la haute stature, 
avec sa mere, un soir, boit le vin noir des eeps 
le vin qui inet au eoeur la soif des aventures 
et que le eiel mürit aux coteau* de l'rilep.» 
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